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*dzieci nie potrafiŌ skupił siő dġuűszy 
czas na jednym dziaġaniu (brak 

koncentracji);  



*

*dzieci nie potrafiŌ skupił siő dġuűszy 
czas na jednym dziaġaniu (brak 

koncentracji);  

*dzieci nie potrafiŌ wysiedzieł zbyt 
dġugo na miejscu (potrzeba ruchu); 



*

*dzieci nie potrafiŌ skupił siő dġuűszy 
czas na jednym dziaġaniu (brak 

koncentracji);  

*dzieci nie potrafiŌ wysiedzieł zbyt 
dġugo na miejscu (potrzeba ruchu); 

*dzieci bardzo ġatwo zapominajŌ, 
czego siő nauczyġy; 



*

*dzieci nie dysponujŌ instrumentami 
poznawczymi uġatwiajŌcymi uczenie 

siő (zdolnoťł logicznego myťlenia, 

analitycznego i syntetycznego 

myťlenia itd.); 



*

*dzieci nie dysponujŌ instrumentami 
poznawczymi uġatwiajŌcymi uczenie 
siő (zdolnoťł logicznego myťlenia, 
analitycznego i syntetycznego 
myťlenia itd.); 

*dzieci nie potrafiŌ czytał i pisał, nie 
mogŌ korzystał z podrőcznik·w, 
łwicześ itd.  



*

*maksymalne ograniczenie materiaġu 
jőzykowego (pensum leksykalno-
gramatyczne),  

*maksymalne zwiőkszenie liczby powt·rześ 
i  

*uczynienie ich jak najbardziej 
atrakcyjnymi ( zastosowanie gier i zabaw 
dydaktycznych) 

 

= BRAK ZADOWALAJŋCYCH EFEKTĎW! 



  

*



Jőzyk ojczysty Jőzyk drugi  

1. Fonetyka i fonologia:  

dzieci w wieku 1,10 lat  sŌ w 

stanie rozpoznał prawie 

wszystkie opozycje 

fonologiczne w ich jőzyku, 

mimo iű jeszcze dġugo nie bődŌ 

w stanie prawidġowo wym·wił 

wszystkich tych důwiők·w i 

kombinacji  důwiőkowych:  

ăPani nam m·wiġa, ze nie m·wi 

siő capka, tylko  capkaó 

(Agnieszka, 5 lat) ;  

  

Ÿ  



Jőzyk ojczysty Jőzyk drugi  

1. Fonetyka i fonologia:  

miődzy 1,6 ð 2 a 4 ð 4,6 ð 

najintensywniejszy  rozw·j 

fonetyczny ; 5-7 lat  ð 

ostateczne uksztaġtowanie siő 

systemu fonetycznego: 

Krzesimir,   5,5 lat : (Odpowiedů 

na pytanie : Jak siő nazywasz?): 

ăKsesimirò, (Odpowiedů na 

pytanie : Ile masz lat?) :  ătsy 

albo cteryò;  

  

Ÿ  



Jőzyk ojczysty Jőzyk drugi  

1. Fonetyka i fonologia:  

miődzy 1,6 ð 2 a 4 ð 4,6 ð 

najintensywniejszy  rozw·j 

fonetyczny ; 5-7 lat  ð 

ostateczne uksztaġtowanie siő 

systemu fonetycznego: 

Krzesimir,   5,5 lat : (Odpowiedů 

na pytanie : Jak siő nazywasz?): 

ăKsesimirò, (Odpowiedů na 

pytanie : Ile masz lat?) :  ătsy 

albo cteryò;  

  

Ÿ  

bardzo wielka  wraűliwoťł na 

důwiőki mowy i fenomenalne 

zdolnoťci naťladowcze ð 

moűliwoťł nabycia ăidealnejó 

wymowy (ale teű ăbġődy wymowyó 

wynikajŌce z tych samych 

przyczyn, co ăbġődy wymowyó w 

jőzyku ojczystym) .  



Jőzyk ojczysty Jőzyk drugi  

2. Morfologia:  

PoczŌtek 3. roku űycia - 

pierwsze kośc·wki fleksyjne; w 

jőzykach posiadajŌcych 

rozbudowany system reguġ 

morfologicznych - doťł 

wczeťnie, jednak bġődy sŌ 

czőstsze i utrzymujŌ siő dġuűej;  

np. w j. niem. 2 -latki w 90% 

kontekst·w ð formy liczby 

mnogiej, w wiőkszoťci formy 

nieprawidġowe;  3 i 4-latki ð 

poziom bġőd·w  50% ; 
prawidġowe konc·wki ð 5-latki;  



Jőzyk ojczysty Jőzyk drugi  

2. Morfologia:  

4 - 5 rok űycia, oraz 6 - 7 rok 

-  znaczny postőp w 

akwizycji reguġ 

morfologicznych. 6-8 lat ð 

dziecko opanowuje caġy 

system relacji 

morfologicznych swojego 

jőzyka pierwszego; 



Jőzyk ojczysty Jőzyk drugi  

2. Morfologia:  

dzieci stosujŌ reguġy 

morfologiczne = stawiajŌ 

hipotezy o funkcjonowaniu 

gramatyki swojego jőzyka i 

weryfikujŌ je, tworzŌc 

formy ăegzotyczneó: 

muchomory rosnŌ bardziej 

w gġŌbie lasu; pienie drzew 

(Bruno, 4,5 lat); dwumiema 

nogami;  strzelam do 

zwierzőt·w (Bruno, 5,6 lat) 

itd.  



Jőzyk ojczysty Jőzyk drugi  

2. Morfologia:  

dzieci stosujŌ reguġy 

morfologiczne = stawiajŌ 

hipotezy o funkcjonowaniu 

gramatyki swojego jőzyka i 

weryfikujŌ je, tworzŌc 

formy ăegzotyczneó: 

muchomory rosnŌ bardziej 

w gġŌbie lasu; pienie drzew 

(Bruno, 4,5 lat); dwumiema 

nogami;  strzelam do 

zwierzőt·w (Bruno, 5,6 lat) 

itd.  

Ÿ 

Dziecko jest w stanie 

samodzielnie zrekonstruował 

reguġy morfologiczne 2 jőzyka, 

nabył tzw. ăwyczucie 

jőzykoweó (ăto brzmi dobrze, 

a to brzmi niedobrzeó). 

Warunek: dane jőzykowe sŌ 

wystarczajŌce: bogate, 

autentyczne (peġniŌ funkcjő 

ťrodka komunikacji, a nie 

prezentacji wybranych sġ·w i 

struktur) i    

skontekstualizowane, czyli 

zanurzone w kontekťcie 

komunikacyjnym i 
sytuacyjnym.  



Jőzyk ojczysty Jőzyk drugi  

3. Skġadnia:  

faza wypowiedzi 

jednowyrazowych 

(ăjednowyrazowych 

akt·w mowyó) ð ok. 12 

msc. ð ok. 16-20 msc.;  



Jőzyk ojczysty Jőzyk drugi  

3. Skġadnia:  

strategia nominalna : od 

wypowiedzi jednowyrazowych 

do kompleksowych struktur 

zdaniowych:  Bruno, 3 lata: 

émusiszé. Rysiué. mama ci 

powiedziełéRysio, 4,8: Mama 

chce mi coť powiedzieł? Mam do 

niej p·jťł? Bruno : Taak!;  

strategia pronominalna : zdania, 

kt·re dzieci przejmujŌ w caġoťci  

z wypowiedzi dorosġych, sŌ 

dzielone na czőťci skġadowe: 

jaki to kolor jestéaparat 

Jasiaé. aparat ma Jať (Jať, 2,4 

lata);  



Jőzyk ojczysty Jőzyk drugi  

3. Skġadnia:  

ok. 3-4 lata ð dzieci sŌ zdolne 

do konstruowania zdaś 

zgodnie z zasadniczymi 

reguġami jőzyka dorosġych, 

choł opuszczajŌ czősto 

elementy formalne, np. 

czasowniki posiġkowe, 

kośc·wki fleksyjne; 7-9 rok ð 

peġna kontrola nad wszystkimi 

konstrukcjami jőzykowymi, 

np. strona bierna, zdania 

wzglődne, tryb 

przypuszczajŌcy itp. 



Jőzyk ojczysty Jőzyk drugi  

3. Skġadnia:  

ok. 3-4 lata ð dzieci sŌ zdolne 

do konstruowania zdaś 

zgodnie z zasadniczymi 

reguġami jőzyka dorosġych, 

choł opuszczajŌ czősto 

elementy formalne, np. 

czasowniki posiġkowe, 

kośc·wki fleksyjne; 7-9 rok ð 

peġna kontrola nad wszystkimi 

konstrukcjami jőzykowymi, 

np. strona bierna, zdania 

wzglődne, tryb 

przypuszczajŌcy itp. 

Ÿ  

Moűliwoťł poġŌczenia rozwoju 

jőzykowego z rozwojem 

poznawczym, co jest najbardziej 

stymulujŌce w rozwoju jőzyka. Im 

wiőcej dziecko rozumie = im 

wiőcej pojmuje relacji z 

otaczajŌcego go ťwiata, tym  

wiőcej potrafi wyraził za pomocŌ 

jőzyka. Pokazywanie i 

tġumaczenie mu relacji 

zachodzŌcych w otaczajŌcym 

ťwiecie ð np. zaleűnoťci 

czasowych, przestrzennych, 

przyczynowo-skutkowych itd. nie 

tylko stymuluje rozw·j poznawczy 

(rozw·j myťlenia), ale takűe jest 

bardzo korzystne z punktu 
rozwoju jőzyka. 



Jőzyk ojczysty Jőzyk drugi  

4. Semantyka (rozw·j 

pojőł): 

Pierwsze sġowa pojawiajŌ siő 

u wiőkszoťci dzieci w wieku 

10 ð 12 miesiőcy.  

W wieku 13 ð 19 miesiőcy 

dzieci posġugujŌ siő okoġo 10 

sġowami, okoġo 20. miesiŌca 

űycia ð ťrednio 50.  

 



Jőzyk ojczysty Jőzyk drugi  

4. Semantyka (rozw·j 

pojőł): 

tzw. ăeksplozja sġownictwaó 

(vocabulary explosion)  - 

dziecko zaczyna przyswajał 

do 9 sġ·w dziennie; w wieku 

2 ð 2 İ  lat ð okoġo 500 

wyraz·w; 6 lat ð do okoġo 14 

tys. (doroťli: od okoġo 20 

tys. do 50 tys.)  

 



Jőzyk ojczysty Jőzyk drugi  

4. Semantyka (rozw·j 

pojőł): 

1,6 ð 7/8 lat ð okres operacji 

konkretnych (Piaget, tu: 

1969, 1972) 

a) 1,6 ð 4 lat ð faza 

myťlenia 

przedpojőciowego 

b) 4 ð 7/8 lat ð faza 

myťlenia obrazowego 

 



Jőzyk ojczysty Jőzyk drugi  

4. Semantyka (rozw·j pojőł): 

Dzieci aktywnie poszukujŌ 

znacześ sġ·w: 

Rysio, 4,7 lat: ăTamten lizak byġ 

bardziej fotelowyó ð M: ??? ð R: 

ăMiaġ w smaku wiőcej fotela niű 

maliny, a ten ma wiőcej 

malinyó; ăMasz b·le krwi i chore 

serce (w zabawie w lekarza)ó; 

ăNiedobrze spaġem, bo miaġem 

takie wyobraűenia o potworach, 

takie zġe wyobraűeniaó. 

Bruno, 5,6 lat: ăTo jest rakieta 

leczalna ð M:??? ð B: Strzelam do 

zwierzőt·w, űeby je wyleczyłó. 

 



Jőzyk ojczysty Jőzyk drugi  

4. Semantyka (rozw·j 

pojőł): 

kolekcje : ăġ·dka, miarka, 

moneta, lalka, rower, 

noűyczki, piġa, but, 

rőkawiczka, szopa, ťwieca, 

ciasto, gwoůdzie i 

taks·wkaó, poniewaű: 

ăniekt·re sŌ czerwone, 

niekt·re sŌ zġote, a niekt·re 

sŌ ű·ġte. Jeden jest biaġy, 

niekt·re sŌ brŌzowe, a 

niekt·re sŌ niebieskieó; 



Jőzyk ojczysty Jőzyk drugi  

4. Semantyka (rozw·j 

pojőł): 

skojarzenia:  ăbut, krowa i 

rőkawiczki, poniewaű: mogŌ 

to był sk·rzane rőkawiczki i 

sk·rzane buty, a sk·ra 

pochodzi od krowyó; 

zbiory z elementem 

kluczowym: ădom buduje 

siő za pomocŌ mġotka, 

gwoůdzi i ťrubek. Szopa stoi 

obok domu, i drzewo stoi 

obok domu. Buraki, ciasto, 

jabġko i dyniő je siő w 

domuó;  



Jőzyk ojczysty Jőzyk drugi  

Ÿ  

Brak moűliwoťci odwoġania siő 

do myťlenia pojőciowego, do 

pojőł (nazw pojőł, np. nazw 

kolor·w) i operowania nimi w 

procesie nauki jőzyka drugiego; 

Brak moűliwoťci polegania na 

jőzyku ojczystym w procesie 

nauki jőzyka drugiego ð nie 

naleűy wychodził z zaġoűenia, 

űe wystarczy przetġumaczył 

dziecku dane sġowo na jőzyk 

ojczysty, a dziecko je zrozumie 

i zapamiőta, bo w jőzyku 

ojczystym te pojőcia sŌ jeszcze 

bardzo niestabilne;  



Jőzyk ojczysty Jőzyk drugi  

Ÿ  

Moűliwoťł ksztaġtowania siő 

pojőł w jőzyku drugim 

dziőki wielozmysġowemu 

doťwiadczeniu ťwiata. 

Dziőki temu nowy jőzyk nie 

bődzie dla dziecka jőzykiem 

obcym, lecz jőzykiem 

drugim, bliskim i znanym, 

zwiŌzanym z pozytywnymi 

emocjami (co z kolei 

zwiőksza motywacjő do jego 

dalszego poznawania). 
 



Jőzyk ojczysty Jőzyk drugi  

5. Kompetencja 

komunikacyjna:  

ăCzy moűesz nam opisał 

biedronkő?ó ăTak.ó 

(sġuchaczka Radia Bajka, ok. 

5 lat)  

T: Rysiu, zawoġaj brata na 

obiad.  

R (7 lat, nie ruszajŌc siő od 

stoġu): BRUUNOOO! 

T: Kiedy m·wiő ôzawoġaj 

brataõ, to nie masz go 

woġał, tylko po niego p·jťł! 



Jőzyk ojczysty Jőzyk drugi  

5. Kompetencja komunikacyjna:  

Aby prawidġowo odczytywał 

intencje komunikacyjne, dziecko 

musi siő nauczył stawiania siő 

na miejscu partnera 

komunikacyjnego. Zdolnoťł 

poznawczego przejmowania r·l  

rozwija siő poczŌwszy od okoġo 

4. roku űycia. Mġodsze dzieci nie 

sŌ zdolne do rozr·űniania 

pomiődzy wġasnym ăjaó i osobŌ 

partnera komunikacyjnego,  por. 

bġődne uűywanie trzeciej osoby:   

é aparat ma Jaťé(Jať, 2,4 lata). 



Jőzyk ojczysty Jőzyk drugi  

5. Kompetencja 

komunikacyjna:  

W zabawie dziecko 

przejmuje role innych os·b, 

naťladujŌc ich zachowania i 

czynnoťci. Zdolnoťł do 

naťladowania w zabawie 

zachowaś jőzykowych i 

niejőzykowych innych os·b = 

zdolnoťł symbolicznego 

przejmowania r·l  jest 

podstawŌ rozwoju zdolnoťci 

poznawczego przejmowania 

r·l. 



Jőzyk ojczysty Jőzyk drugi  

5. Kompetencja 

komunikacyjna:  

W zabawie dziecko 

przejmuje role innych os·b, 

naťladujŌc ich zachowania i 

czynnoťci. Zdolnoťł do 

naťladowania w zabawie 

zachowaś jőzykowych i 

niejőzykowych innych os·b = 

zdolnoťł symbolicznego 

przejmowania r·l  jest 

podstawŌ rozwoju zdolnoťci 

poznawczego przejmowania 

r·l. 

Ÿ  

Moűliwoťł poġŌczenia 

rozwoju jőzykowego z 

rozwojem poznawczym, co 

jest najbardziej stymulujŌce 

w rozwoju jőzyka. Zdolnoťł 

dzieci do przejmowania i 

naťladowania w zabawie 

zachowaś jőzykowych i 

niejőzykowych innych os·b 

stwarza niezwykle szerokie 

moűliwoťci ksztaġtowania 

sytuacji uczenia siő jőzyka 

drugiego i stymuluje rozw·j 

zdolnoťci poznawczego 
przejmowania r·l. 



*

*Dzieci bardzo szybko uczŌ siő i 
zapamiőtujŌ nowe sġowa: po 
trzykrotnym usġyszeniu nowego sġowa 
w kontekťcie (np. po trzykrotnym 
przeczytaniu bajki) i zobaczeniu 
obiektu, do kt·rego odnosi siő sġowo, 
dziecko je zapamiőtuje (tworzy 
relacje pomiődzy obiektem i jego 
nazwŌ) ð fast mapping.  



*

*Jednak, aby sġowo zostaġo zapamiőtane trwale 
potrzebny slow mapping  ð proces, w trakcie 

kt·rego dziecko pod wpġywem wielokrotnego 

powt·rzenia tego sġowa w r·űnych kontekstach 

i gromadzenia r·űnorodnych doťwiadcześ z nim 

zwiŌzanych (wzrokowych, dotykowych, 

smakowych itd.), powoli buduje pojőcie. Bez 

tego procesu sġowo zostaje doťł szybko 

usuniőte z pamiőci dziecka. 



*

 

*bogate ădane jőzykoweó 

*kontekst  

*autentyczne wypowiedzi, a nie 

prezentacja sġownictwa 

*czas i ăluzó 



*

*Kaűde dziecko dysponuje w wystarczajŌcym 
stopniu wrodzonymi zdolnoťciami uczenia siő 
jőzyka, czy raczej: jőzyk·w. Przedszkole i 
szkoġa powinny był tak zorganizowane, aby 
dzieciom stworzył moűliwie najkorzystniejszŌ 
okazjő rozwoju tych zdolnoťci = uksztaġtował 
bogate ťrodowisko uczenia siő jőzyka 
(drugiego). Dziecko powinno był 
konfrontowane z drugim jőzykiem w 
naturalnych sytuacjach komunikacyjnych, 
podobnie jak z jőzykiem ojczystym.  

 



*

*Na wczesnych etapach edukacyjnych nie 

powinna mieł miejsca formalna nauka jőzyka 

w sensie opanowania pewnego pensum 

zagadnieś gramatycznych, czy leksykalnych ð 

ănauczanie jőzyka obcego w szkole 

podstawowej jest raczej nauczaniem treťci 

poprzez jőzyk obcy, a nie nauczaniem 

gramatyki i sġownictwaó (E. Lang 2014). 



*

*Sytuacja uczenia jőzyka drugiego powinna był 
skonstruowana tak, aby wypowiedzi jőzyka 
drugiego byġy ăzanurzoneó w okreťlonym 
kontekťcie sytuacyjnym i komunikacyjnym. 
Dziőki temu dzieci bődŌ w stanie samodzielnie 
rekonstruował znaczenie towarzyszŌcych tym 
sytuacjom wypowiedzi jőzykowych, stosujŌc te 
same strategie, kt·re stosowaġy, uczŌc siő 
wymowy, skġadni, morfologii i semantyki jőzyka 
ojczystego, a kt·re naleűŌ do ich wrodzonego 
ăwyposaűenia jőzykowegoó.  



*

*W praktyce oznacza to, űe wszystko, czego 
dotyczy interakcja jőzykowa z dziełmi, 
powinno był poġŌczone z konkretnymi 
dziaġaniami i zadaniami. Dziecku, kt·re bierze 
aktywny udziaġ w r·űnych czynnoťciach, np. 
malowaniu, lepieniu z plasteliny, grach i 
zabawach ruchowych, ătowarzyszŌó 
wypowiedzi drugiego jőzyka. 
Skontekstualizowane w ten spos·b wyraűenia 
drugiego jőzyka mogŌ był wplecione w 
łwiczenia muzyczne, plastyczne czy sportowe.  



*

*Beispiel 1: ăDer Buchstaben-Dschungelò 

von Ursula Poznanski; Integration von der 

sprachlichen Aktivitªt (hauptsªchlich 

Hºrverstehen) mit der kºrperlichen 

Bewegung, den kognitiven Fªhigkeiten 

(Erkennen und richtiges Aneinanderreihen 

von Buchstaben) und manuellen 

Fªhigkeiten (Ausschneiden, Aufkleben, 

Ausmalen). 




